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простір  зумовлюють  необхідність  вивчення
іноземних  мов,  що,  в  свою  чергу,  передбачає
наближення  якості  вітчизняної  освіти  до
міжнародних  освітніх  стандартів.  Цим
обумовлена  трансформація  соціального
замовлення  вітчизняної  системи  освіти:
пріоритетного  значення  набуває  задоволення
потреб  у  забезпеченні  можливості  мирного
співіснування  представників  різних  культур  і
соціальних  груп  в  умовах  демократичного
гетерогенного  за своєю національною, мовною,
етнічною та культурною структурою суспільства
[10, 78 – 80]. Це відображено у ряді державних
національних програм. У зв’язку з цим особливого
значення  набувають  порівняльнопедагогічні
дослідження,  актуальність  яких  у  вітчизняній
педагогіці викликана потребою оновлення змісту
шкільної  іншомовної  освіти,  яка  є  частиною
загальної  мовної  політики  країни,  оскільки
розв’язання  сучасних  проблем  пов’язане  з
критичним аналізом минулого своєї та зарубіжної
країн.  Відтак  цікавим  і  корисним  є  вивчення
досвіду  щодо  оновлення  змісту  шкільної
іншомовної освіти у невеликій за площею (16,000
км2) Швейцарії з населенням понад 7 млн., яка є
мультилінгвальним  конгломератом  людей,
культур,  інституцій  та організацій,  і  яка  відома
успішним вирішенням лінгвістичної й культурної
багатоманітності.

Аналіз останніх досліджень і публікацій.
До  вивчення  окресленої  проблеми долучилися
провідні  лінгвісти,  педагоги  та  лінгводидакти
різних країн, що займалися питання в національних
контекстах.  Серед  зарубіжних  науковців,  які
долучилися  до  вивчення  проблеми  мовної
політики, модернізації шкільної іншомовної освіти
в  період  глобалізації  та  інтернаціоналізації
суспільства, та аналізу мовних рішень і постанов
щодо вивчення мов на різних рівнях, слід назвати
таких, як: К. Брогі (C. Brohy), К. Лє Папе Рейсін
(Ch. La Pape Racine), Л.М. Айхінгер (L.M. Eichinger),
Е. Фульгенці (E. Fulgenzi), Й. Юрт (J. Jurt), Ф. Грін
(F. Grin), У. Дюрмюллер (U. Dьrmьller), М. Цінггелер
(M.  Zinggeler)  та  інші.  Питанням  реалізації
іншомовної  освіти  в  школах  країн  Європи
присвячені  дослідження  вітчизняних  вчених:
М. Тадеєвої, Л. Мовчан, О. Першукової, В. Гаманюк
та інших.

Проте  аналіз  вітчизняних  та  зарубіжних
джерел  свідчить  про  багатоаспектність
досліджуваної  проблеми  і,  незважаючи  на ряд
праць, які висвітлюють питання багатомовності
на теренах  Європи, наявність  декількох  мов  у
змісті  шкільної  іншомовної  освіти  Швейцарії
потребує  подальшого  комплексного розгляду  з

метою можливого використання досвіду цієї країни
у вирішенні мовної  та модернізації  іншомовної
політики в Україні.

Мета статті полягає у з’ясуванні особливостей
впливу  глобалізації  та  інтернаціоналізації
суспільства на мовну політику та трансформацію
цілей до шкільної іншомовної освіти у Швейцарії
та шляхи її реалізації.

Виклад основного матеріалу дослідження.
Протягом століть чи навіть тисячоліть територія
сучасної  Швейцарії  знаходилася  на  перехресті
різних  мов  та  культур.  Швейцарія  як
територіальна  одиниця  виникла  у  1291  році
об’єднанням трьох німецькомовних кантонів, які
проголосили  вічний мир  і  взаємодопомогу при
загрозі  зі  сторони  сусідніх  регіонів. Протягом
наступних  п’яти  століть  до  Швейцарської
Конфедерації приєдналися ще понад 20 кантонів
з  населенням,  яке  розмовляло  німецькою,
французькою,  італійською  та  ретороманською
мовами.  Сучасну  Конфедерацію  було  утворено
1848 року з прийняттям Конституції, яка статтею
109 проголошує німецьку, італійську та французьку
мови  як  три  рівноправні  державні  мови  [3].
Об’єднання визнало у 1938 році ретороманську
мову  як  четверту  державну  [12,  101].  Хоча
кількість  німецькомовних  кантонів  була
превалюючою (17 з 26), уряд не здійснював ніяких
спроб  щодо  унімечнення  населення.  Загалом,
німецько, франко,  італо  та ретороманомовне
населення Швейцарії проживає понад 700 років у
демократичній стабільності, мирі  і  процвітанні.
Нейтралітет,  федералізм  і  допомога  поряд  з
суверенітетом кантонів у таких сферах як офіційні
мови,  навчання  й  культура  були  і  вважаються
гарантією відносної лінгвістичної гармонії.

Варто  зазначити, що  чотири  державні мови
Швейцарії  розповсюджені нерівномірно.  Згідно
перепису 2000 р. 63,7% жителів країни вважають
себе німецькомовними, 20,4% – франкофонами,
6,5%  –  італомовними,  0,5%  –  носіями
ретороманської мови і 8,9% вказали, що рідними
для них є інші мови, такі як сербська/хорватська
(1,5%), албанська (1,3%), португальська (1,2%),
іспанська (1%), англійська (1%), турецька (0,6%)
і  ін.  мови.  Крім  того,  20%  жителів  не  є
громадянами  Швейцарії  [11].  Діалектами
швейцарського  варіанту  німецької  мови
розмовляють  у центральній  та  північносхідній
Швейцарії,  французькою  мовою  –  у  західній
частині, італійською – на території, яка має форму
трикутника,  на  південь  від  Альп,  і
ретороманською  –  у  п’яти  долинах  в  межах
німецькомовного кантону Грізон (Grison). Є міста
і кантони, такі як Біль (Biel/Bienne), Вале (Wallis/
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Valais),  які  мають  відмежовані  німецькі  і
французькі сектори.

Статус чотирьох державних мов зафіксовано
у Федеральній Конституції, яка вступила в силу 1
січня  2000  року.  Стаття  4  зазначає,  що
“державними  мовами  є  німецька, французька,
італійська  та ретороманська”, при цьому стаття
701 підкреслює статус мов: “Офіційними мовами
Конфедерації є німецька, французька і італійська.
Ретороманська  є  офіційною  мовою  для
спілкування  з  громадянами  ретороманської
національності” [4].

Офіційний квадрилінгвізм насправді приховує
більш складний унікальний соціолінгвістичний
фактор. Німецька мова поділена на два варіанти,
утворюючи  так  звану  класичну  диглосію.  Для
більшості  письмових  і дуже  формальних усних
цілей  використовується  швейцарський  варіант
німецької мови, близький до німецького стандарту,
в той час як у приватних і напівформальних усних
ситуаціях  і  деяких  коротких  письмових
повідомленнях як реклама, література, музика, у
періодичних виданнях, листах, СМС, приватних
емейлах використовується швейцарський діалект
(Schwyzertütsch).  Так,  німецькомовні  жителі
називають стандартну німецьку мову – письмова
німецька мова  (Schriftdeutsch),  а франкомовні –
хороша  німецька  мова  (bon  allemand).  Варто
зазначити, що в той час як  іншими німецькими
діалектами у Німеччині і Австрії розмовляють у
селі або люди з невеликим рівнем освіти, то усі
швейцарці – незалежно від того, чи вони мають
університетський ступінь,  чи  вони  є  простими
робітниками,  незалежно  від  статі  та  віку  –
зазвичай  розмовляють  між  собою  місцевим
діалектом  у  всіх  ситуаціях.  Усне  мовлення  у
навчальних  закладах,  суді,  по  радіо  чи  на
телебаченні  мало  б  відбуватися  стандартною
літературною німецькою мовою для полегшення
все  державного  спілкування, проте  все  більше
використання діалектів у школах і ЗМІ викликає
занепокоєння німецько та франкомовних спільнот.
Як підкреслює Й. Юрт  (J.  Jurt),  “використання
діалекту на шкільних заняттях сильно  зросло в
період з 1990 до 2000 рр. [...] Проте в той час як
на  початку  XX  ст.  більшість  населення
німецькомовної  частини  Швейцарії  не  могла
розмовляти  стандартною  літературною
німецькою мовою, то сьогодні діти німецькомовної
частини Швейцарії мають досить високі пасивні
знання стандартної літературної німецької мови,
хоча  готовність  її  активно  використовувати
знижується” [8, 6].

Як констатують шкільні закони німецькомовних
кантонів, стандартна літературна німецька мова
повинна  бути  інтегрована  у  першому  класі

початкової школи або щонайменше  у  третьому
класі на  шкільному  рівні.  Проте  швейцарський
варіант  німецької  мови  використовується
протягом  всього навчання  у школі, особливо на
таких некогнітивних предметах як фізкультура та
трудове навчання та у приватному спілкуванні [5,
135].

Окрім  державного  квадрилінгвізму,
збагаченого  диглосією,  майже  9%  іммігрантів
доповнили мовний репертуар Швейцарії своїми
власними  мовами.  Проте  культивуванню  мов
іммігрантів,  хоч  і  за  підтримки  політиків,
директори шкіл не надають великого значення.

Більше  того,  англійська  мова,  будучи
глобальною  мовою,  є  у  Швейцарії  “ідеальна”
lingua franca [13, 68] для наукових, економічних
і  культурних  середовищ  і  надтериторіальною
мовою  спілкування.  Вибір  англійської на  роль
першої  мови  міжнародного  спілкування
зумовлений  як  внутрішніми,  так  і  зовнішніми
чинниками. Дослідники відзначають її раціональну
будову,  багатство  словникового  складу,  який
дозволяє створювати розгалужені терміносистеми.
Щодо статусу англійської мови у Швейцарії думки
вчених  різняться.  Одні  побоюються,  що
англійська мова  може  загрожувати  державним
мовам,  виступаючи  засобом  спілкування  між
місцевими мовними спільнотами, інші піднімають
питання  щодо  статусу  п’ятої  державної  мови,
оскільки  англійська  мова  є  сьогодні  загальним
трендом  і  використовується  у  багатьох сферах,
так як глобалізація, починаючи з 90х рр. минулого
століття  стала  визначальним  поняттям  у сфері
економіки,  вплинувши на соціальні,  політичні  і
культурні  сфери,  узагальнюючи  явища
планетарного масштабу, пов’язані з розширенням
транснаціональних обмінів в умовах переходу від
індустріального до інформаційного суспільства.

Глобалізація  орієнтується  на  принципи
економічної  ефективності  приватної власності  і
конкуренції. На сьогодні товари, капітал і знання
є  в  більшій  мірі  мобільними.  Разом  з  тим,
англійська  мова  асоціюється  з  англомовним
світом (де панують свобода і демократія), на чолі
якого стоїть найпотужніша держава сучасності –
США.  Також  формується  світова  культурна
промисловість,  процес  якої  відомий  як
американізація (American way of life). А культура
– це уже “не претензійна вимога активного читача,
глядача чи  слухача  через  інноваційні  твори,  а
споживання товарів, що легко перетравлюються, а
США домінують насправді у сфері виробництва товарів
культури масового споживання: кіно і телефільми, поп
музика, гамбургер і кокакола” [8, 2].

Як  зазначає Л.М. Айхінгер  (L.M.  Eichinger),
“cприйняття  стосунків  понад  кордони  власної
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культури  і мови  стало  ознакою  нового світу. Це
не традиційна інтернаціоналізація зацікавленості
у  культурній  чужині,  а  більше  сигнал  зв’язку
існуючої понад традиційні культури практики, яка
націлена на інтеракцію, що повинна охопити весь
світ,  яка  орієнтується  на  економічні  цілі  і
усвідомлює ознаки  різних  культур  лише  в цих
межах” [7, 43].

Унікальною  є  також  роль  Швейцарії  у
міжнародних зв’язках і організаціях. Її нейтралітет
було вперше  офіційно проголошено у  1674  р.  і
пізніше підтверджено Віденським  Конгресом у
1815  р.  Через,  а  інколи  незважаючи  на,  свій
нейтралітет Швейцарія відіграє вирішальну роль
у міжнародних справах  як посередник,  маючи
ключову  роль в Організації  Об’єднаних  Націй,
Організації Безпеки і Співробітництва у Європі,
Міжнародному  валютному  фонді,  Світовій
організації охорони здоров’я, Світовій організації
торгівлі,  тощо.  Іноземна  політика  Швейцарії
дозволяє швейцарським військовим підрозділам
брати  участь  в  акціях  з  врегулювання  миру.
Міжнародний  комітет  Червоного  Хреста,
засновником  якої  був  швейцарець  Г.  Дунант
(H.   Dunant),  має  штабквартиру  у  Женеві,
допомагаючи у гуманітарних питаннях по всьому
світу. Швейцарські  агентства задіяні у проектах
з гуманітарних питань по всьому світу. У всіх цих
організаціях, коли комунікують люди з різних країн,
англійська мова  є  мовою  спілкування  [13,  75].
Часто  швейцарці  з  різних  мовних  регіонів
використовують англійську мову для спілкування
не лише в ділових ситуаціях, але й у приватних
сферах.  Все  це  забезпечує  англійській  мові
високий престиж в очах мовців, спонукаючи їх до
її вивчення. Для швейцарської молоді вона також
є  найулюбленішою  іноземною мовою,  яка несе
американську  культуру  і  впливає  на  їх  стиль
життя. Тому, завдяки важливості англійської мови
як  мови  глобального  спілкування,  школи  у
швейцарських  кантонах  вносять  курикулярні
зміни, щоб відповідати потребам міжнародного
бізнесу  і  глобальним  трендам,  хоча  це  часто
посуває  вивчення  іншої  державної  мови  на
пізніший  термін.  Крім  того,   як  зазначає
О .   Першукова,  в  Концепції  Ради  Європи
відзначено соціальну потребу навчання англійської
мови  в  сучасній  Європі  як  такої,  що  відіграє
провідну роль засобу міжнародного спілкування,
але  в  документі  чітко  “звучить”  заклик  не
допускати  витіснення  інших  мов  із  шкільної
програми [1, 44].

На даний час питання школи і багатомовності,
мовної  політики  і мовного  права  відносяться у
Швейцарії до основних соціолінгвістичних тем, які
потребують детального дослідження. У. Дюрмюллер

(U.  Dürmüller)  наголошує  на  наявності  ряду
соціолінгвістичних проблем, серед яких виділяє
мовні групи, що проживають в ізоляції; перевага
однієї мовної  групи над  іншою,  мовний бар’єр,
недостатня  солідарність  серед  меншин,
конкуренція між ідентичністю і культурами мовних
груп;  труднощі  внутрішньонаціонального
спілкування [6, 84].

Багатомовність країни не означає автоматично
багатомовність  самого  населення.  Напевне,
невелика  кількість  швейцарців  можуть
послуговуватися декількома  іноземними мовами
лише по тій причині, що значна кількість людей
можуть спілкуватися англійською і іспанською, а
не  італійською  та  ретороманською.  Прототип
квадрилінгвального швейцарця можна, напевне,
зустріти у віддаленій ретороманській долині, де
обов’язковою для кожного є  білінгвальна освіта
у школі (ретороманська і німецька мови), а поряд
розташовані італомовне селище і Італія, де учневі
необхідно рік навчатися у західній франкомовній
Швейцарії.

За  М. Тадеєвою, умовою збереження мовної
багатоманітності  світу  є  практичний розвиток
двомовності  і багатомовності  тих,  хто  в  ньому
живе, заохочення до такого розвитку з боку тих,
хто визначає мовну політику [2, 16].

Тому, лінгводидакти Швейцарії, спираючись на
статистичні дані  і думки політиків, здійснюють
намагання подолати мовні бар’єри, запроваджуючи
вивчення декількох іноземних мов на шкільному
рівні  з  метою збільшення мовного репертуару
швейцарів,  що,  в  свою чергу,  вносить  зміни  у
іншомовну дидактику, де на сьогодні акцентують
не на досконалому володінні мовою, регіструючи
мовні  помилки,  а  на  функціональній
багатомовності,  яка стимулює  спілкування.  Як
зазначає К. Лє Папе Рейсін (Ch. La Pape Racine),
найоптимальнішою  фазою для  вивчення  мов  є
діти у ранньому віці, оскільки  те, що вивчене у
ранньому дитинстві, залишається у довготривалій
пам’яті.  Діти,  які  стають  багатомовними  у
ранньому віці, мають гнучкі когнітивні здібності
та можуть вивчати декілька  іноземних мов  [9].
Учні молодшої ланки вирізняються допитливістю,
бажанням  вчитися  і  необтяженістю,  і  саме  це
використовується для їх ознайомлення з мовним
розмаїттям,  для  сприяння  їх  багатомовності,  і
саме це полегшує їх перший контакт з іноземними
мовами. Іншомовна лінгводидактика підтверджує,
що кожна наступна мова базується на попередній,
і це полегшує її вивчення. Іноземна мова інтегрує
також поряд з побутовою лексикою знання зі сфер
культури, природознавства, географії, при цьому
є популярними іммерсивні форми навчання, коли,
напр.,  географія  чи  історія  викладаються
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іноземними мовами. Крім того, “дві іноземні мови
у початковій школі  не забагато для дітей.  Якщо
заняття  проходить  відповідно  до  віку  та
психологічних особливостей дітей, то це сприяє
їх  розвитку”  [9].  Ці  погляди  знайшли  своє
відображення  у  мовному  рішенні Конференції
міністрів освіти кантонів (Erziehungsdirektorenkonferenz
– EDK) від 25 березня 2004  р.,  яке позначили як
модель 3/5, що означає, що учні у початковій школі
повинні вивчати дві іноземні мови, найпізніше з 3
ього і 5ого років навчання, однією з них повинна
бути офіційна мова країни. Пріоритетними цілями
цієї моделі визначено: вдосконалити вивчення мов
загалом  (включно  і  першої  мови);  краще
використати потенціал раннього  вивчення мов;
враховувати багатомовність країни;  залишатися
конкурентоспроможним  у  європейському
контексті.  Тому  запропонували  формулу  “2  +
англійська”, де перша мова плюс ще одна  мова
країни,  до  яких  долучається  англійська  мова.
Таким чином досягнуто адитивної мовної моделі,
яка  дозволяє  інтегрувати англійську  мову поряд
з наявними офіційними мовами. Варто зазначити,
що з обох іноземних мов учні повинні отримати
однакові  компетенції  на  кінець  обов’язкового
навчання у школі. Проте Конференція міністрів
освіти  кантонів  (EDK)  через  відсутність
очевидної більшості не прийняла рішення щодо
того,  яка  мова  (інша  державна  чи  англійська)
повинна  вивчатися  як  перша  іноземна,  тому
вирішення цього питання  залишили на  розгляд
кантонів. (У Швейцарії немає міністерства освіти
на державному федеральному рівні, тому питання
освіти  –  прерогатива  кантонів).  Поряд  з  тим
держава  здійснює  заходи  для  зближення
швейцарців,  які розмовляють  різними  мовами,
пропонуючи для учнів шкіл, коледжів та студентів
різні програми обміну, які різняться залежно від
кантону.

Висновки.  Як  бачимо,  зусилля  політиків,
лінгвістів та лінгводидактів Швейцарії спрямовані
на збереження мовного розмаїття на шкільному
рівні,  що  передбачає  збереження  культурних
цінностей.  Проте,  реагуючи  на  зміни
сьогоднішнього  суспільства  у  зв’язку  з  його
глобалізацією, мобільністю та інтернаціоналізацією
та  для  підвищення  конкурентоспроможності
Швейцарії на світовому економічному, освітньому
та  культурному  ринках  відбувається  процес
інтеграції англійської мови у навчальні плани шкіл
уже на початковій ланці навчання. Це передбачає
необхідність підвищення кваліфікації навчального
персоналу,  розроблення  і  впровадження  нових
навчальних планів, програм, навчальних матеріалів
та посібників,  розроблення  і  реалізацію  різних

мовних  проектів  та  використання  нових
дидактичних  методів,  які,  на  нашу  думку,  є
цікавими  і  вартими  для  вивчення,  аналізу  та
можливості  використання  у  реформуванні
іншомовної освіти в нашій країні.
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